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SEMANTYKA OBRZĘDOW WIOSENNYCH ZWIĄZANYCH Z MARZANNĄ 
l JARYI.Ą (PROBA REKONSTRUKCJI „PRASl:..OWIANSKIEGO TEKSTU") 

Arty/atl podejmuje pr6bę podswnowania i uscislenia dotychczasowych wynik6w badafz nad praslowiafzską 
mitologią na odcinlai dotyczącym mitu boskiego rodzefzstwa i smierci boga urodzaju. Uykorzystany material objąl 
m.in. ir6dla historyczne, przekazy etnograficzne, teksty piesni ludowych oraz znaleziska archeologiczne. Tak 
wyekscerpowany material pozwolil ustalic atrybuty i ftmkcje b6stw, odtworzyc wątki i pojedyncze sekwencje mitu, 
a w rezultacie mityczną fabulę, w jakiej omawiane postacie występowaly. W arty/atie przyjęto trzy etapy postępowania: 
prezentacja ir6del; Ltstalenie semantyki wyobražen związanych z tymi postaciami; oraz rekonstn1kcja fragment6w 
praslowiafzskiego mitu o umierającym bogu. 

SLOWA KLUCZE: etnografia, językoznawstwo, slowiafzska mitologia. 

Piesni ludowe są bardzo dobrym materialem do 

badan nad reliktami najstarszych wyobrai:en 

religijnych Slowian, zachowanymi nieraz i do 

czas6w najnowszych w folklorze kraj6w slowians­

kich. Konserwatyzm, a taki:e zachowawczosc 

niektorych Slowian, spowodowaly, ž.e niejed­

nokrotnie w folklorze slownym mozemy się 

spotkac z elementami wierzen, ktorych geneza 

daleko poprzedza przyjęcie chrzescijanstwa. 

Ostatnie kilkadziesiąt Iat cechuje znaczny 

postęp w poznaniu kultury duchowej Slowian. 

Największy udziat mają w tym rosyjscy języ­

koznawcy- W lvanov i W N. Toporov (11BattoB, 

Tonopoa 1965; 11Battoa, Tonopoa 1970; 11Battoa, 

Tonopoa 1974; Tonopoa 1998)1, wsladyktorych 

poszedl chorwacki lingwista R. Katičic. Dzięki 

ich badaniom stalo się jasne, ž.e w tekstach 

wspolczesnego folkloru kryją się jeszcze, rozbite 

wskutek przernian ideologicznych, pozostalosci 

przedchrzescijanskiego systemu rnitologicznego, 

ktore po opracowaniu przez tych uczonych 

zaczęly zdradzac swą wewnętrzną spojnosc i 

archaiczną genezę. 

W artykule tym zająlem się przede wszystkim 

problemem relacji rniędzy Jarylą a Marzanną. 

Kwestia ta sygnalizowana juž. w pracach lvanova 

i Toporova, zostala podjęta przez R. Katičicia2 . 

Pod tym kątem przebadalem piesni obrzędowe 

glownie z terenu Polski, Czech i Slowacj~ chociai: 

uwzględnilem taki:e piesni slowenskie, chor­

wackie i ukrainskie. Koncentruję się przede 

wszystkim na funkcjach i atrybutach postac~ a 

1 To najwai:niejsze prace tych uczonych poswięcone temu zagadnieniu. 
2 Zob. (Katičic 1987), a taki:e szereg artykut6w tego autora. Postaci Marzanny poswięcone są dwie podstawowe 

prace (Zibrt 1893; Staszczak 1964). 
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takze ich roli w obrzędowosci cyklu wege­

tacyjnego, albowiem problematyka ta nie docze­

kala się dotąd wyczerpującego wyjasnienia. Jarylo 

i Marzanna są postaciarni kluczowyrni i znaczą­

cymi dla rekonstrukcji gl6wnych wątk6w 

praslowianskiego wariantu mitu o odchodzącym 

/ urnierającym bogu urodzaju, kt6rego slady 

odkryl Katičic w przekazach folkloru w Chor­

wacji 

Najwczesniejsze dane o teonimie * J arilo ( srus. 

JlpYff, brs., ukr. JlpbIJIO, JlpH.no, serb. JapH.no, 

spolab. * Jarovit - w zapisach niem. Gerovit, 

Herovith) pochodzą z XII wieku, z lacinskich 

„Zywot6w sw. Ottona", i dotyczą wierzen lnosci 

teren6w Polabszczyzny. W zr6dlach tychjest on 

dwukrotnie okreslony jako b6g wojny, po­

r6wnywalny z rzymskim Marsem (Meyer 1931, 

s. 29, 37). 

,,Zywoty ... " dostarczają zwlaszcza jednej, 

istotnej informacji o tym b6stwie, mianowicie w 

„Dialogus de vita Ottonis ... " Herborda z 1159 

roku, opisującym walkę misjonarzy z poganskirni 

kaplanami, zacytowana zostala kwestia Jarowita, 

kt6rą rnial on wyglosic do pewnego wiesniaka 

spieszącego nocą przez las na targ do Wolo­

goszczy. Grozi on rnieszkancom tego miasta w 

razie przyjęcia misjonarzy: 

Ego sum deus tuus; ego sum qui vestio et 
graminibus campos et frontibus nemora; fruc­
tus agrorum et lignorum, fetus pecorum, et 
omnia quaecumque usibus hominum serviunt, 
in mea sunt potestate. Haec dare soleo cul­
tor ibus meis, et his qui me contempnunt 
auferre (Meyer 1931, s. 28) . 

J arowit jest więc b6stwern, kt6re związane jest 

z plodnoscią i urodzajem. Szczeg6lnie godna 

uwagi jest metafora uzyta przez kaplana: ,,jam 

ten, kt6ry okrywam pola murawą, a 1asy lisciem". 

Zr6dlem, dotychczas praktycznie nie wyko­

rzystanym do badan nad religią poganskich 

Slowian, jest r6wniez opowiadanie „Quomodo 

zabulus in scemate regio seipsum ydalatris 

ostendebat" z Herberti De rniraculis libri tres 

(Księga cud6w mnicha Herberta, ok. 1160 r.), 

kt6re wymownie potwierdza i uzupelnia dane 

„Zywot6w ... ", wlasnie jesli chodzi o postac 

Jarowita ( choc nie wyrnienionego z imienia ): 

Siquidem interdum visibiliter seipsum 
ostendens, quasi tyrannus aliquis vultu et voce 
terribilis apparebat atque miserrimos homines 
illos minis ac verberibus illatis ad suaro 
reverenciam imperiose cogebat. Preterea 
morbos, clades, sterilitates atque similia ex 
divina permissione inducens frequenter, ter­
rorem suum super infidelibus populis incu­
ciebat. Si quando vero ab huiusmodi malig­
nacionibus cessare aut micius agere videbatur, 
magni beneficii largitor tenebatur3. 

Z „Zywot6w ... " i „Księgi cud6w Herberta" 

dowiadujemy się takze o rekwizytach i przebiegu 

obrzęd6w ku czci Jarowita, kt6ry - jak pos­

wiadczają slowa „Vita Ottonis episcopie Baben­

bergensis" Ebbona - lączyl się z atrybutami 

wojennymi (chorągwiami) (Meyer 1931, s. 36), 

oraz z rolniczymi opisanymi w „Quomodo 

zabulus ... ": 

Statutis quoque diebus in anno soliti erant 
undique ad phanum ipsius sollempniter 
convenire et pollutis sacrificiis participando 

. 3 _,. •• Jaw?!e ukazywal się (niekiedy) jako įakis tyran groiny z twarzy i glosu, i zmuszal surowo groibami i biciem 
n~Jmeszcz~s~".'5zych owych ludzi do czci dla siebie. Opr6cz tego zsylając często z nakazu boskiego choroby, klęski 
n_1eu~odza1u 1 1~ne tego rodzaju plagi, wzbudzal strach w niewiernych ludziach. Jesli w istocie kiedykolwiek wydawalo 
s1ę, ze o~~tęp~Je od tego rodzaju zbrodniczych czyn6w lub postępuje lagodniej, uwazany byl za szafarza wielkich 
dobrodz1e1stw (Szacherska 1968, s. 88-89); przeklad zawdzięczam pani mgr Malgorzacie Kruszelnickiej, kt6rej w 
tym rniejscu pragnę wyrazic glęboką wdzięcznosc. 
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convirare. Aliam vero e regione mensam 
laucioribus epulis copiose refertam seorsum 
apponebant4. 

Wzmianka o swięcie Jarowita dotyczyla 

polowy kwietnia (okolo 14-15 IV), byloto więc 

swięto wiosenne; wtedy bowiem misja Ottona 

dotarla do Havelbergu. Drugi z opisanych 

obrzęd6w niewątpliwie r6wniei: dotyczyl swiąt 

wiosennych, o czym swiadczą dalsze wzmianki o 

rytualnych biesiadach, ,,pijanym b6stwie" i jego 

,,pokarmach". 

Z teren6w wschodnioslowianskich pochodzi 

wiele potwierdzen kultu J arowita, począwszy od 

wzmianki l.atopisu suzdalskiego o idolu „J aruna". 

Wedlug kronik Woronei:a Tichon, biskup w 

Woronei:u zni6sl 15 kwietnia 1765 roku obrzędy 

Jaryly (ros. 51pwm): ,,lfan Bcex o6cro.irreJibcIB'b 

rrpa3)J,Hl1Ka 0Haro Bll)J,H0 'ITO ,UpeBHIIH HeKaKHH 

6hIJI ll,n:0JI'b Ha3hlBaeMhIH HMeHeM 51pHJIO 

KOTOpbIH B'b CIIX C"lpaHax'b 3a 6ora II0ŲHTaeM'b 

6hIJI'b II0Ka eme He 6bIJIO xpHCTllaHCKaro 

6Jiaroųecnui: ... " (CJiaBHHCKllil ... 5 1995, e. 39; 

3a6hIJIHH 1880, e. 83). Dokladne opisy tych 

obrzęd6w znane są z XIX-wiecznych zr6del 

etnograficznych. 

Pierwsze wzmianki o Marzannie znajdują się 

w „Historia Polonica" Jana Dlugosza (z ok. pol. 

XV w.). Kronikarz - cokolwiek sądzic o jego 

'Olimpie polskim' - poswiadczyl jako pierwszy 

występowanie teonimu Marzanna (lac. Ma­

rzyana) we wsp6lczesnym sobie folklorze (Meyer 

1931, s. 67). Dlugosz wspomina taki:e o obrzędzie 

,,topienia Marzanny" w niedzielę „Laetare". 

P6zniejsi autorzy dodają nieraz i inne szczeg6ly. 

W XVI wieku Maciej Stryjkowski zapisal: ,,w 

Wielkiej Polszcze i na Szląsku ... dzieci w niedzielę 

Šrz6dpostną, uczyniwszy sobie balwana na ksztah 

Ziewoniej albo Marzanny ... wetknąwszy na kij 

dlugi noszą i:alosnie spiewając, albo na w6zku 

woi:ąc. Potem w kalui:ę albo w rzekę z mostu 

wrzucają, ado dom6w co wskok uciekają". 

Joachim Bielski natomiast w „Kronice polskiej" 

(1597): ,,Za mej to jeszcze parnięci bylu nas ten 

obyczaj po wsiach, ii: na Bialą Niedzielę w poscie 

topili balwan jeden, ubrawszy konopi albo slomy 

w odzienie czlowiecze, kt6ry wszystka wies 

prowadzila, gdzie najblii:ej bylo jakie jeziorka albo 

kalui:a, tami:e zebrawszy z niego odzienie, 

wrzucili do wody ... Zwali tego balwana Ma­

rzanna". W6jti:ywieckiAndrzej Komaniecki, w 

drugiej polowie XVII wieku zanotowal, i:e „w 

Czarną Niedzielę w Post dziewczęta miejskie 

sprawiwszy sobie dlugi i:erdzi Marzannę po 

miescie nosily spiewając ... ". Poza tym spotykamy 

wzmianki o Marzanie w „Postępku prawa 

czartowskiego" i innych, wt6rnych zr6dlach 

literackich (Potkanski 1924, s. 42-49; Kolan­

kiewicz 1999, s. 170-172). 

Folklor kraj6w slowianskich w stanie z XIX i 

XX wieku potwierdza i uzupelnia znacząco dane 

zr6del historycznych w zakresie motyw6w i 

wyobrai:en związanych z Jarylą i Marzanną. 

Dane wschodnio- i poludniowoslowianskie 

przynoszą wystarczająco dužo informacji o 

Jaryle, aby uznac, i:e bylo to b6stwo og61-

noslowianskie o swojej bogatej, nie do konca 

jednak odczytanej, mitologii. Zwlaszcza piesni 

ukrainskie i bialoruskie, spiewane podczas swiąt 

Jaryly 15 kwietnia, dają na ten temat pewne 

wyobrai:enie, por.: «Bana%IBCH 51phrno / Ilo 

4 „W ustanowione dni w roku mieli zwyczaj przybywac uroczyscie zewsząd do swiątyni jego i zharibiwszy swięta 
uczestnictwem, razem biesiadowac. Ustawiali osobno inny st6l zastawiony obficie doskonalymi potrawami ... " 
(Szacherska 1968, s. 88); przel M. Kruszelnicka. 

s Dalej: CM3C. 
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BCeMy CBety, / IlūJlblO fhITO pa,n3UB, / JIIO.ll3H.M 

.u;Jeuu nJia,n;JuB. // A r.u;Je r oH Haro10, / TaM 

rnro }(QUJ0IO, / A r.u;Je re joH HH JhipHe, / TaM 

KOJiac Jau&Buue ... » (Wl6czyl się Jarylo / Po calym 

swiecie./ Rodzil zyto palu, / Plodzil ludziom 

dzieci. / A gdziei: on nogą / Tum zyto kopą. / A 

gdziei: spojrzy, / Tam klos zakwita ... ) ()lpeB­

mrncKiii: 1846, e. 21; A$macbeB 1994, T. l, 

e. 441-442). Ludowe przekazy z XIX wieku 

opisywaly ponadto Jarilę jako realnie i:yjącego 

niegdys czlowieka - rnieszkanca rniasta Kos­

tromy: wesolego usposobienia, kt6ry pochwalal 

rnilosč, urządzal zabawy i tance, a kiedyw wieku 

150 lat zmarl, powstal zwyczaj „norpe6eHH.II 

..HpHJihl", w kt6rym go wspominano (Konec­

HHUKa.11 1972, e. 34; CM3C 1995, e. 398). Kuklę 

nazywano taki:e np. Kostromą lub Kostrubem. 

Kostrub to „nielubiany mąi:" zabaw dziecięcych, 

zwlaszcza ukrainskich, kt6ry przed srniercią 

'zachorowaf, por. (MaKcHMOBH'I 1856, e. 104-108; 

Aq)aHaCheB 1994, T. III, e. 724-726; 3KJIHHCKHH 

1968, c.211). 

Nie da się ukryč, i:e o wiele bogatszy i bardziej 

skomplikowany jest obraz Marzanny, wylaniający 

się z analizy piesni spiewanych podczas „topienia 

Marzanny" i w dniu sw. Jerzego w Chorwacji. 

Bardzo charakterystycznym jest motyw Marzanny 

ze zlotymi kluczami, kt6re przekazuje sw. 

Jerzemu lub Janowi, albo „srniertelnej niedzieli": 

„Ma rru1a Mareno! / Komus dala kliče? / Dala 

jsem jich, dala/ Svatemu Jiffmu, / Aby namotevtel 

/ Zelenu travinu, / Aby trava rostla - / Trava 

zelena. / Fiala, ruže / Kvesti nemuže, / Až. ji Pan 

Buh spomuže: / Hel6, hel6, ma rnila Mafeno!", 

„Ma rnila Mafeno, hdes ty kluče dala, / co bys 

nirni pola odmykala?", ,,Hel6, hel6, ma rnila 

Mofeno! / Komus dala kluče ... " (Kulda 1875, s. 

295-296; Malinowski 1877 s. 635; Vaclavik 1959, 

S. 178; AHH'IKOB'h 1903, C. 277). 

Częsč z tych piesni zawiera motyw zlotych 

kluczy polączony z następnym motywem -

Marzanna pasie gęsi i znajduje się na zielonej lące: 

„Morenička krasna, / d' e si hysy pasia?/ Na zelenej 

luce; / ztratila som kluče"6 (Matusiak 1903, s. 

307). Motyw pasienia gęsi występuje na znacznym 

obszarze - byl znany m.in. na polskim Šląsku, w 

Czechach, na Slowacj~ czyli tam, gdzie jeszcze 

zachowaly się piesni „marzanie": ,,Mafeno 

krasna, kaj si husi pasia?/ Pod kepečkem z 

robenečkem, ež se zema tfasla, / aby trava rustla, 

trava zelena, ež po kalena./ Avy devečky, vijte 

venečky / z modrej fijalenky, z bilej ružičky", ,,O, 

marzanno krasna, / kajs ty gęsi pasia?", ,,Mafena, 

Mafena, na oleji smažena/ ( ... ) A typanno krasna, 
kdes ty husy pasia?", ,,O mafano krasna radas 

gesi paswa" (Bartoš 1888, s. 288; Marcinkowa, 

Sobczynska 1973, s. 186; Vaclavik 1959, s. 181; 

Malinowski 1901, s. 15-16). 

Kolejny wyodrębniający się motyw to motyw 

slubu Marzanny, rekonstruowany przez 

R. Katičicia jako swięty obrzęd zaslubin brata i 

siostry pod drzewem swiata7: ,, ••• Sve su djevojke 

zamuž otišle, / Samo ostala Mara djevojka. [ ... ) / 

Mara ima zlatnu jabuku, / Komu jabuka, komu 

djevojka, / Juri jabuka, Juri djevojka" (Huzjak 

1957, s. 4; por. AHrenoBa KoneBa 1981, e. 136) 

itd. 
Innym obrazem piesniowym jest pokazanie 

Marzanny-zab6jczyni. Motyw ten występuje tam, 

gdzie utoi:sarnia się ją ze srniercią czyjąs lub 

srniercią w og61e, np.: ,,Morano, Morano, tynas 

sužuješ, / jedneho po druhem usmrcuješ" (z 

Czech) (Vaclavik 1959, s. 177), i motyw Ma-

6 W Solčanach w stolicy Nitrzanskiej. 
7 Por. (Krzysztoforska-Doschek 2000, s. 16 n.). Thmi:e m.in. streszczenie wywod6w Katičicia. 
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rzanny-czarownicy: ,,Mara, naša Mara, / kdes tu 

vadu brala? // Ved' som t'a ja videl, / Ked's'ju 

čarovala" ( ze wsi Velične na Orawie) (Vaclavik 

1959, s. 185). Bardzo częsta pawtarzal się matyw 

smierci Marzanny ( zar6wno smierci w og6le, jak 

i smierci przez powieszenie ), będący w bezpo-

w kt6rej kukly Marzanny i „Kupaly" występują 

wsp61nie, w sytuacji przypaminającej obrzęd 

slubu (IlacceK 1838, e. 96-97). 

Forma obrzędu Jaryly, abchodzonego na 

Bialarus~ abejmawala tance wak6lwyabražającej 

Jarylę dziewczyny. Dawano jej da lewej rękigarsc 

srednim związku z obrzędem „usmiercania" klas6w, do prawej - ,,ludzką glawę". Na glowie 

Marzanny, np. w piesniach: ,,Hela, helo, hela! ma miala wieniec z kwiat6w. Sadzana ją na bialega 

rnila Mafeno, /pro kohos umfela? / Pro ty, pro ty, konia, kt6rego przywiązywano do slupa, i 

/ Ražnovske pacholky", ,,Ma mila Mafeno, / Za 

kohas umfela? -/ Za ty Rožnovske pacholky! -/ 

Již Mafena ležf / A zubami škefi!", ,,Mafena, 

Mafena, / Pro kehos umfela? / Pro teho, pro teho 

/ Šphaja švameho", ,,Morena kysela, za kohos 

visela? / Za pana rychtara aj za jeho syna ... " 

(Vaclavik 1959, s.179; Kollar 1953, s. 38; Manga 

1956, s. 430, 439) itp. 

Aby dopelnic obrazu stanu zr6del wyko­

rzystanych do apisu postaci Jaryly i Marzanny, 

nalezy jeszcze wspamniec o obrzędowasci 

związanej z tymi mitologicznymi pastaciami. 

Dawno jui zauwaiono, i:e występuje między nimi 
pewna paralelnosc; 'plawieniu' Marzanny 

odpowiadalo palenie Jaryly, 'usmiercaniu' 

Marzanny-pogrzeby Jaryly. Repertuar zachowan 

podczas tych obrzęd6w bylzr6i:nicowany, zJarylą 

wiązal się panadta abrzęd jego „zmartwy­

chwstania" ( «OrHB'h, arnB'h Haillh KacTĮ)y-

6oHbKa ... ») (MaKCHMOBHą 1856, e. 104 ). W 

dodatku obrzędy lączone z Marzanną i Jarylą 

pozostawaly w związku czasawym-wyniesienie 

Marzanny poprzedzalo wniesienie „nawego 

Latka" i uroczystosci kwietniowe Jaryly (Jaro­

wita) (ToJICTIUI 1982, e. 86-89). W obrzędowosci 

ukrainskiej spotyka się natamiast formę obrzędu, 

zaczynana wak6l niej karow6d ( ros. xopooom,1). 

Towarzyszyly temu piesni a Jaryle. Wsp6lnyrn 

dla wschodnia- i poludniowoslawianskich 

obrzęd6w bylo uroczyste abchodzenie smierci 

b6stwa ( ros. rroxapoH'h RpHJia). J arylę wyobrai:ala 

gliniana kukla z zaznaczonym fallusern, kt6rej 

przygotawywano gr6b. Pijane kobiety pod­

chodzily do grobu, plakaly i potrząsaly kuktą, jak 

gdyby starając się obudzic spiącego Jarylę. 

Niekt6re teksty lament6w ( ros. pričitanija), jakie 

przy tym wyglaszana, są szczeg61nie interesujące. 

Gdy kukly nie udawalo się kabietam „abudzic", 

m6wily np.: «rroMep'h 0H'h, rroMepo!», a gdy nic 

nie skutkowalo: «HKHj re BHH'h 6YB'h xaponrill:! .. 

He BCTI!He BHH'h 6HJibllle!. .. »8 (AqJaIIaCbeB 1994, 

T. 111, e. 727) itp. Wtedynastępowalostatecznie 

pogrzeb Jaryly, kt6rego kuklę zakapywano w 

mogile. Rytual „zmartwychwstania" b6stwa 

adgrywano natomiast na Wielkanoc, a jego 

pazostalosci w formie zabaw (tzw. Kostruba) 

przetrwaly nieraz i do XX wieku. Jednym z 

najbardziej godnych uwagi jest opis tega abrzędu 

z Nerechty (Rosja). Obchodzono gow czwartek 

przez Zielonymi Šwiętami. Jedna z dziewcząt 
nasladowala czlowieka pijanego, rzucala się na 

ziemię, tarzala w trawie i udawala, i:e mocno 

8 Por. zwlaszcza inc. «OoMepl,, noMepl, KoC1py60HbKO» i piesri m6wiącą o okolicznosciach smierci teį postaci: «Y 
'KOClpOMHHa OTIĮa 6blJIO BCCMepo», «KOClpOMa noWJJa IlJU!CaTb, ( ... ] / KOClpOMYUJKa pacrurncanacb, / KoClpOMywKa 
Ipa3blrpanacb, / BHHa C MaKOM HaJIH3aJiaCb» i: «BJipyr KocTpOMKa IlOBaJIHJJacb: / KocTpOMyun<a YMCPJJa!» 
,(MaKCHMOBH'I 1856, e. 104; Tonopoe 1998, e. 159). 
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zasypia. Budzil:a ją inna dziewczyna, a zabawa 

korkzyla się spiewami i wr6zeniem z wiank6w 

(Frazer 1962, s. 139). 
Sw6j „pogrzeb" miata tez obrzędowa kukta 

Marzanny, chociaz trzebazaznaczyc, ze Marzanna 

w tym obrzędzie bywata wartosciowana jedno­

znacznie negatywnie, traktowano ją jako czarow­

nicę i przestępczynię (Vaclavik 1959, s. 185; 
Staszczak 1964, s. 18). Wart wspomnienia jest 

zwlaszcza opis ukrainskiego obrzędu topienia 

„Morynki", odprawianego w dzien lwana Kupaly 

(24 VI), w kt6rym glinianą figurę przyozdabiano 

w wianek z kwiat6w i kobiece ubranie, sadzano 

na lawkę, a następnie wrzucano do wody. 

Towarzyszyly temu tance wok6l Morynki i piesni, 

np. «f.Zllff Thl, MophlHKO, H0Ųb HOtJHBaJia? / JI 

r uoųuaana nu.11 aip6010 KY.1lPRB0JO, / Ilu.11 

X0R0.1lH0IO B0,ll0IO» (MHHX 1890, e. 105 n.)itp. 

W wielu piesniach pojawiają się istotne 

momenty obchodu i sceny „egzekucji" kukly, 

poza tym apisują one przebieg sporządzania i 

ubierania kukly, a takze miejsce jej przecho­

wywania (w oborze itd.): ,,Mamuriena dievka, / 

Kde si prebzvala? / Na vyšnom konci. / Za 

Hrnčiarovci. / čo ti tam davali? / Sukim mi 

krajali", ,,Marmuriena, Marmuriena, / Kyselova 

žena, kde si prebyvala? / U studienky n6žky som 

si umyvala. / čo ti tam davali? / Čepčeky krajali, 

/ rnladencom a dievkam rozdavali. / Ked ja 

p6jdem cez lavice, / dobreže ma držte, / ked' ma 

bude mamka volat, / do vody rna pusžte", ,,N asza 

marzanka Zuzanna, Zuzanna / jest ustrojona jak 

panna, jak panna", ,,Neseme Mafenu v oleji 

smai'emi, / pekmi, pekmi, pekne vystrojenu. / 

Neseme Mai'enu, na oleji smai'emi, /bore červenu 
a ze spodku bilu" (.AmflIKoBL 1903, e. 277; Manga 

1956, e. 435436; Marcinkowa, Sobczynska 1973, 
s. 177; Vaclavik 1959, s. 177). 

Większosc piesni odnosi się bezposrednio do 
zwyczaju oprowadzania kukly po wsi (polu) w 

celu jej zniszczenia w wodzie lub na g6rze itd.: 

,,U Dlugosza na koncu / marzaneczka we wiencu. 

/ Dokądze ją niesc mamy, / Gdyz drozenki nie 

znamy. // Wyniescie mnie dzieweczki / tu na te 

pag6reczki, / patem wrzuccie do wody, / o, do 

glębokiej wody" (pod Glog6wkiem nad rzeką 

Osoblodą) (Marcinkowa, Sobczynska 1973, 
s. 178). W momencie, kiedy Marzannę wrzucano 

do wody, spiewano: ,,Puyn ze marzanecko do 

Pryski, / Przynies ną na bezrok na fryski. / Puyn 

ze marzanecko do Brzega / Bo cie tam J askowi 

potrzeba" (ze wsi Goslawice pad Opolem) 

(Malinowski 1877, s. 626). 
Piesni gaikowe, następujące zwykle po 

zniszczeniu kukly Marzanny w Šmiertną Nie­

dzielę, mialy najczęsciej staly incipit: ,,Vyniesli 

sme- Murienu zo vsi, l Priniesli sme - maj novz 

dovsi'' (z Liptova) (Kollar 1953, s. 39). Do grupy 

piesni genetycznie związanych z opisem obrzędu, 

nalezą tez poludniowo- i wschodnioslowianskie 

piesni tzw. ,,sob6tkowe", spiewane przy roz­

palaniu ognisk w dniu sw. Jana (24 VI): ,,Ej, Jane 

naš, Jane,/ kde t'a palit' mame? / na bobrovskej 

strane / tam t'a palit' mame. / Koho oženime? / 

Dura Štefanovie. / Kohože mu dame? / Maru 

Kalinovie" (WBaHoa, TonopoB 1974, e. 218; por. 

Moszynska, 1881, s. 34) oraz przy zdobieniu 

wierzby (lub innego drzewka), symbolizującej 

Marzannę - pannę mlodą w obrzędach Kupaly 

na Ukrainie, kt6re spiewano idąc z Mareną i 

Kupalą: «KOJIO B0.1lbl-M0pR X0,lll:IRH ,llHB0ŲKl:I / 

Kono MapnuoųKu. / Kynano!», «Xo.11nn1:1 

,llHB0ŲKH Kono MapHH0ŲKl:I, / Kono Mūro 

By.11ona - Kynana!» (IlacceK 1838, e. 96-97, 100) 
itp. Jedna z piesni maloruskich, spiewanych po 

rozerwaniu kukly na częsci lub utopieniu w 
wodzie, zawierala często powtarzający się incipit: 

«Yrouyna MapeHOŲKa, yrouyna, / Ta Ha aepXb 

KicOHbKa 3pHHyna ... » (Ųy6HHCKHH 1872, e. 195; 
por. fieCCOHOB 1871, e. 46). 
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Podsumowując tę częsc artykulu, nalezy 

stwierdzic, ie dane zr6del pisanych i etno­

graficznych potwierdzają związek J aryly / J arowita 

z wegetacją, plodnoscią, roslinnoscią i obrzę­

dowoscią wiosenną. Marzanna lączyla się z 

obrzędarni powitania wiosny. Do atrybut6w 

Jaryly zaliczyc trzeba: bialego konia, biale 

ubranie, zlotą tarczę (wzmiankowaną w „Zywo­

tach ... "), ludzką glowę, klosy, wieniec z kwiat6w, 

kwiaty, failus. Do atrybut6w Marzanny zas: jablko, 

klucze, kobiece ubranie, atakie wieniec. Jarowit 

występuje jako swoisty 'sprawca' dojrzewania 

roslinnosc~ Marzanna - smierci indywidualnej 

(lub zbiorowej). Šrodowiskiem Jarowita okazuje 

się las i pale, podczas gdy Marzanny - woda. 

Wreszcie, rytualy Jarowita przypadają okolo 

polowy kwietnia, Marzanny - w marcu, czym 

wpisują się w cykl obrzęd6w agrarnych. 

Rekonstrukcja praslowianskiego mitu plod­

nosc~ podjęta przez R. Katičicia w jego cyklu 
artykul6w zapoczątkowanym rozprawą „Hoditi­

roditi ... " z 1987 roku, dla Marzanny przewiduje 

rolę siostry i narzeczonej boga plodnosci i 

urodzaju, w tradycji chorwackiej nazywanego 

„Zielonym Jurem", kt6ry najprawdopodobniej 

nalozyl się na postac slowianskiego boga urodzaju 

okreslanego teonimem od rdzenia * Jar- ( Jarowit, 

Jarilo i in. ). Sam rdzen *jar- potwierdza związek 

b6stwa z wiosną i wegetacją (por. sczes. jari 

'letošnf'; jare 'wiosenne ', cz. jare žito, jare žitečko, 

poL jara pszenica, ukr. jaroja jaryczojka, jara ruta 

itp.) oraz silą i wojskiem Gar 'sila, surowosc', jary 

'silny, plodny' i in.). Teonim wywodzi się z pie. 

*iero ➔ psl. *jan,. Jarilo (Jarowit), znaczylby 

więc doslownie 'wiosenny', 'silny pan' lub 

'wiosenny pan'. 

Zawarta w „Zywotach sw. Ottona" ,,kwestia" 

Jarowita doskonale charakteryzuje go jako 

b6stwo pobudzające plodnosc przyrody samą 

swoją obecnoscią (w tlurnaczeniu pal. fragment 

ten brzmi: ,,jestem ten, co odziewa zboiarni pala 

i gaje zielenią"). W inny spos6b tę samą funkcję 

b6stwa wyraiają piesni o Jaryle: «BaJia%rncSI 

JlpbIJIO [ ... ] / IlOJibIO fbITO PM3HB», a W wersji 
schrystianizowanej - liczne teksty, w kt6rych 

występują B6g, Jezus, chrzescijanscy swięci 

(Jerzy, Mikola, Eliasz) i in. w rali b6stwa 

plodnosc~ np. «Cmm,1 IOpail: no noMM xo.zuoy 

/ .ll:a rnro pa,z:i:3Hy ... » (por. TonopoB 1998, e. 154 n.) 

itp. Swoistym fragmentem zaginionej mowy 

„mitopoetyckiej", a zarazem reliktem poganskiej 

symboliki związanej z Jarylą (Jarowitem) moie 

byc para rym6w rodzila - okryla, mająca liczną 

atestację w piesniach ludowych: ,,Cyrwone mi 

jablusecka uablonecka] - rodzila, / zielonemi 

listeckarni-okryla", ,,Czerwone mi jabluszeczka 

rodzila, / Zielonerni listeczkami przykryla", 

,,Zaswiecila jabloneczka jabkamy, jabkamy, / 

zakryla je zielonemi listkamy, listkarny" (Kolberg 

1962, t. 3, cz. l, s. 318; 1963, t. 24, cz. l, s. 286; 

1963, t. 25, cz. 2, s. 33) itp. Šwiadczy to o dlugim 

zyciu tego rodzaju symboliki związanej z b6stwem 

plodnosc~ atakie ze swiatem roslinnosci. 

Z przytoczonych jui danych wynika, ie Jarylę 

(Jarowita) przedstawiano na bialym koniu, w 

bialej szacie, ze zlotą tarczą, ludzką glową, z 

klos~ wiencem z kwiat6w, kwiat~ fallusem. 

Bialy kon, bialy kolor ubrania oraz zlotą tarczę 

interpretuje się jednoznacznie jako atrybuty 

nawiązujące do solamej funkcji b6stwa. Kwiaty, 

ewentualnie wieniec z kwiat6w, to oznaka jego 

związk6w ze swiatem roslinnym. Glowa trzyrnana 

w rękach - znany skądinąd symbol smierci. 

Wszystkie te atrybuty pozwalają ponadto powią­

zac z Jarylą (Jarowitem) niekt6re znaleziska 

archeologiczne i wzmianki historyczne, niemoi:­

liwe - jak się wydaje - do zrozumienia poza tym 

kontekstem. Dotyczy to zwlaszcza problemu 

policefalizmu i glowy trzymanej przez to b6stwo 

wręce. 
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Saxo Grammaticus w „Gesta Danorum" z 

polowy XII wieku wymienia teonim Porenut i 

opisuje jego wyobrai:enie w swiątyni w Gardicu: 
„Quo succiso, Porenutii templum appetitur. Hec 
statua, quatorfacies representans, quintam pectori 
insertam habebat, cuius frontem leua, mentum 
dextera tangebat". W Riazaniu odlayto natorniast 
statuetkę z rniedzi z okolo XII wieku, kt6ra 
pierwotnie byla urnieszczona na znajdującym się 
w malej swiątyni (ziemiance ), drewnianym 
slupie. Figura przedstawiala czteroglową postac, 
z wyrzezbioną na piersi, piątą glową (maską) 
(Meyer 1931, s. 56; MoHraii:T 1955, e. 191; 
Mongajt 1957, s. 424--425). Šwiadczy to nie tylko 
o rozpowszechnieniu pewnego ,,kanonu" przed­
stawiania tego b6stwa, lecz taki:e dowodzi 
istnienia policefalizmu u wszystkich Slowian. 
Inny przyklad dotyczy znaleziska z Alt-Friesack: 
w bagnie, będącym pozostaloscią tamtejszego 
jeziora, odlayto męską figurę z drzewa dębowego 
z okolo VI wieku, kt6ra miala specjalnie 
wyrzezbione rniejsce na failus (podobno obecnie 
przechowywany w muzeum osobno ). Niewąt­
pliwie byla to figura corocznych obrzęd6w 
wiosennych, kt6rą topiono w wodzie. Moi:na ją 
nazwac zachodnim odpowiednikiem Jaryly 
(jakkolwiek byla nazywana przez tamtejszą 
ludnosc). 

Przyklady obrzędowego poch6wku kukly z 
zaznaczonym fallusem, zwanej Germanem, 
jurjevakiem itp., są bogato poswiadczone w 
przekazach etnograficznych w Bulgarii i bylej 
Jugoslawii. Co z tego wynika dla pr6b rekons­
trukcji wyobrai:en o Jaryle? Przede wszystkim 
konwencja przedstawiania b6stwa z jedną lub 
czterema glowarni i piątą na piersi, oraz w 
konwencji przypominającej Priapa (w obrzę­
dowosci ludowej). Jak jui: powiedziano, glowa w 
ręku b6stwa oznacza, ii: b6g ten urniera, failus 
natorniast-i:e sprzyja wzrostowi roslinnosci,jak 
gdyby zapladnia ziernię. 

Przechodząc do om6wienia semantyki wyo­

brai:en Marzanny, nalei:y podkreslic przede 

wszystkim. i:e etymologia tego teonimu nie zostala 

dotychczas ustalona. Najczęsciej wskazuje się 

związek imienia z rdzeniem *mor-, rrn,r- 'srnierc' 

lub *mar- 'woda'. R6i:ne postaci teonimu w 

językach slowianskich: cz. Mo/aųena, Mara, 

Maųina, Maųana, Morana, Maren, Marca, 

Maųa<;ka, sla. Morena, Marejna, Marmoriena, 

Marmuriena, Muriena, Mumurien(d)a, pol. 

marzanka, marzan(n)a, bulg. mara, ukr. Marena, 

Morena, Morynka, Maryna, brs. Mara, ros. 

Marinka, na Šląsku - forma męska (wt6rna) 

Marzouk, Marzaniok (por. lfaaHoB, TonopoB 

1988, e. 111; BaJieHUOBa 2004, e. 180-182; iin.), 

jak r6wniei: material por6wnawczy z innych 

język6w indoeuropejskich (lfaaHoB 1978, e. 162; 

Toporov 1974, s. 269), sklaniają do przyjęcia tej 

etymologii, wedlug kt6rej teonim ma genetyczny 

związek z ie. *mar- 'mający związek z wodą', 

zaswiadczonym w bet. marmar(r)a-, mammarra-

' mamara 'hloto, ton', lit. merės, goc. marei, lot. 
mare, lac. mare 'morze', oset. ma1 'glęboka, stojąca 
woda', arm. mavr 'bloto', sisl. muir, ros. Mope 
'morze' itd. Potwierdz.a to posrednio r6wniei: 

teonim lac. Mars (mający taki:e postaci: Mavors, 
Mamercus, Mamers, Marmar, etrus. Maris). 
Pozwala to widziec w psl. *Marmurena (?) 
zreduplikowany rdzen *mar-/ *mur-w znaczeniu 

'mający związek z wodą, wodny' jako podstawę, 

od kt6rej urobiono teonirn. 
Sposr6d widocznych atrybut6w Marzanny 

wymieniano: jahlko, klucze, kobiece ubranie, 

wieniec i ozdoby. Symbolice jablka wiele uwagi 
poswięcil R. Katičic, kt6ry doszedl do wniosku, 

i:e jablko to symbol milosci narzeczonej do 
„Zielonego Jerzego". Jablko spotykamy w 
tekstach piesni spiewanych podczas kwietnio­
wego swięta Zielonego Jerzego, choc jest to 

rozpowszechniony motyw piesni ludowych w 
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catej Stowianszczyznie ( najczęsciej piesni 

weselnych i mHosnych), por.: ,,Oj mierzęckie 

polecko, / kieby cię zobacyc, / da i m6gt-by po 

tobie, / jabluskiem potocy", ,,A jest-ci tam 
jabloneczka -w dolinie, l a kt6z tez tam tej panienki 

- nie minie. / A kady tez to jablusko - upadnie, /To 

się tez tam ta panienka - dostanie. / Przyjechali 

zalotnicy - z Krakowa: / A p6jdz-ze ty, ty 

panienecko- do Lwowa" (por. Kolberg 1963, t. 

18, cz. l , s. 60; 1963, t. 19, cz. 2, s. 118) i in. 

„Potoczenie" do kogos jablka jest r6wnoznaczne 

ze wskazaniemswego lubego, osoby kochanej itd. -

w tym przypadku chodzi o wskazanie przez 

Marzannę „Zielonego Jerzego" jako swego 

oblubienca. 

Motyw kluczy jest szczeg6lnie interesujący ze 

względu na ich symbolikę w kontekscie obrzęd6w 

wiosennych (wielkanocnych). Godne uwagi są 

zwlaszcza te teksty, gdzie wprost m6wi się o 

funkcj4 jaką odgrywają w ręku sw. J erzego, czyli 

np.: ,, ... a ten svaty Jiii zeme votvfra. / aby tniva 

rustla ... " (od Zabreha) (Bartoš 1888, s. 289). 

Jerzemu zatem sluzą zlote klucze do otwierania 

zie~ ,,wypuszczania wiosny", aby zaczęta rosnąc 

trawa itd. Nie do konca jednak jasna jest funkcja 

zlotych kluczy jako atrybutu Marzanny (Mary). 

M6wi się tylko o tym, ze otwiera ona nimi drzwi. 

Drzwiami tyrni - jak mozna sądzic po lekturze 

artykul6w R. Katičicia - wjezdza sw. Jerzy 

(Zielony Jerzy), będący interpretatio christiana 

slowianskiego b6stwaJaryly (Jarowita). Pomocny 

w ustaleniu rali, jaką odgrywają klucze w 

wyobrazeniach Marzanny, okazuje się Jan Pawel 

Woronicz, poeta XVIIl-wieczny, jak wielu 

innych, posilkujący się w swojej tw6rczosci 

-wierzeniami i symboliką ludową: ,,Teraz gdy 

:iF e bus ragi barana przybiera, / l wiosnie lodo kute 

drzwi kluczem otwiera: Ta [ ... ]/ Juz wdzięczy 

krasne lice, juz dzieli usmiechy, / Wracając 

skrzeplym tworom zycie i pociechy" (Woronicz 

1995, s. 120). Mozna więc powiedziec, ze 

Marzanna otwierala zlotyrni kluczami drzwi dla 

„Jerzego" - będącego w rzeczywistosc4 jak i jego 

poganski poprzednik w funkcji boga plodnosc4 

męskim uosobieniem wiosny. Dosc charak­

terystyczne jest przy tym, ze rnityczne zlote klucze 

z początkiem wiosny przynoszą zza morza p taki 

lub pszczola, by wraz z nastaniem jesieni odniesc 

z powrotem za morze, na co zresztą zwr6cili 

uwagę juz lvanov i Toporov (11:BruroB, TonopoB 

1965, e. 126-127). Pozostale atrybuty Marzanny, 

jak kobiece ubranie, wieniec itd., charakteryzują 

ją w oczywisty spos6b jako narzeczoną albo 

druhnę. Z kontekstu jasno wynika, ze jest ona 

narzeczoną „Zielonego Jerzego". 

Pr6bując w og6lnym zarysie wskazac gl6wne 

wątki mitu o Jaryle i Marzannie, nalezy wziąc 

pod uwagę ustalenia tzw. szkoly mitui rytualu w 

etnologii. Najkr6cej charakteryzując to podejscie, 

trzeba powiedziec, ze zaklada ono związek 

porniędzy rnitem religijnym a obrzędem Związek 

ten objawial się np. w uzyciu rekwizyt6w 

występujących w micie, w nasladowaniu przez 

uczestnik6w rytualu postaci mitu itp. 

Z tego punktu widzenia odtworzenie najbar­

dziej istotnych moment6w tej fabuly nie budzi 

większych trudnosci. Ponadto, przyjęcie rytual6w 

jako kryterium pozwalającego kontrolowanie 

poprawnosci przeprowadzanych rekonstrukcji 

pozwala uniknąc blęd6w, kt6rych nie ustrzegl się 

R. Katičic9. Akcję slowianskiej wersji mitu o 

urnierającym b6stwie mozna by przedstawic w 

epizodach: Jarylo pokonuje most; Jarylo 

przejezdza przez wrota; Jarylo i Morana biorą 

9 Dotyczy to g!6wnie zagadnienia smierci bohatera mitu. 
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slub; Jarylo umiera; Morana umiera; Jarylo 

zmartwychwstaje. Częsc z tych wniosk6w mož:e 

budzic uzasadnione wątpliwosc~ tylko niekt6re 

bowiem staly się w niniejszym artykule przed­

miotem analizy. Częsc opiera się na analizach 

zr6del wt6rnych, nieraz powaž:nie przeksztal­

conych wplywami chrzescijanstwa (stąd np. 

bohaterem mitu staje się Zelenij Juraj), czesc 

natomiast bazuje na analogiach litewskich i 

lotewskich, potwierdzających istnienie podobnej 

tradycji mitologicznej u Bah6w. 

Transformacje motyw6w piesniowych, jak 

r6wniež: informacje plynące z rytual6w i poja­

wiające się w nich rekwizyty, pozwalają nieco 

uzupelnic ten zasadniczy schemat: Jarylo 

(Jarowit) i Morana (Mora, Morena) okazują się 

rodzenstwem. Jarylo jest synem Gromowladcy 

(Peruna), a więc i ona nalež:y do rodziny 

Gromowladcy. Sugeroje to m.in. teonim (przy­

domek patronimiczny) Porenut (*Perunic, 

Pioruniec 'syn Peruna') (Jakobson 1985, s. 6), 

nadany mu w Gardzcu. Morana jest jedną z c6rek 

Gromowladcy, jako ostatnia zostaje wydana za 

mąž:. Jarylo, pokonując po drodze most, przyjez­

di:a na dw6r ojca. Staje do zawod6w o rękę 

Morany. Tu znajduje się na zielonej lące, pasie 

gęs~ otwiera drzwi (wrota). Rzucając w bohatera 
jabl:kiern, wskazuje go jako swojego wybranka m. 

Rodzenstwo rozpoznaje się. W niejasnych 

okolicznosciach Jarylo zostaje otruty alko­

holem11 • Po nim umiera i Marzanna. 

Rekapitulując powyž:sze rozwaž:ania, po­

wiedziec trzeba przede wszystkim, ii: przy 

blii:szym zbadaniu Marzanna okazuje się postacią 

niezwykle barwną i spelniającą w calym tym 

kompleksie rnityczno-rytualnym zloi:oną rolę. Z 

jednej strony, peroi ona funkcję otwierającej 

wiosnę „klucznicy", partnerki boga plodnosc~ 

kt6remu przekazuje klucze. Zdrugiej strony, to 

ona wydaje się sprawczynią smierci bohatera. 

Jarylo (Jarowit) natorniast przejętymi z rąk 

Marzanny kluczami otwieral ziemię, umoi:li­

wiaj ąc w ten spos6b wzrost roslinnosci i 

rozpoczynając nowy rok. Ten fragment slowians­

kiej mitologii ma, jak się okazuje, liczne analogie 

w r6i:nych kulturach swiata 12, co posrednio 

potwierdza trafnosc tej rekonstrukcji 
Taki bylby przebieg slowianskiej wersji mitu o 

urnierającyrn bogu oraz jego znaczenie,jesli tylko 
prawidlowo zostaly odczytane jego slady w 

folklorze slownym i obrzędach związanych z 

kultem Jaryly (Jarowita). Męskie b6stwo 

uosabiające plodnosc natury, zmartwychwstaje na 
wiosnę, a wraz z koncem wiosny umiera i jest 

chowane, po czym odradza się. Mit, powszechnie 

występujący u Indoeuropejczyk6w i Sernit6w, u 

Slowian zyskal swoje wlasne, oryginalne roz­

winięcie. 

IO Warto tu jeszcze zwr6cic uwagę na motyw nocowania Morynki poza domem i epizod obrzędu, w kt6rym kukla 
„siedzi" na lawie. Šwiadczy to o tym, že ta mityczna postac jest do pewnego stopnia prefiguracją osoby występującej 
w obrzędzie. Dosc wspomniec o zwyczaju nocowania mlodziežy poza domem w Zielone Šwięta i Sob6tki. oraz o 
oczepinach (w roli rekwizytu užywano np. dziežy, lawy czy krzesla, pierwotnie - kamienia), aby się przekonac o jej 
związku z obrzędami weselnymi i wiosennymi. 

11 Prawdopodobny wydaje się związek Morany z tą smiercią, por. antyteza Koslrubonka, Kostromy ijego narzeczonej 
(MaKCHMOBH'I 1856, e. 104-107), a nawet jej sprawstwo, por. np. MapHHKa «6eJ6orttuua» czy kniahinia Mapbst w 
piesniach rosyjskich - trucicielki, podające bohaterom zalruty alkohol (Tblcll'la... 1999, e. 56-61; Mouceeea 1978, 
e. 204-209). 

12 O hetyckich, finskich, bahyckich i in. paralelach, zob. np. (HeaHoe, Tonopoe 1965, e. 127). 
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SEMANTICS OF THE SPRING RITES RE­
IATEDTO MARZANNAANDJARILO (ABOUT 
THE RECONSTRUCTION OF THE "PROTO­
SIAVIC TEXT') 

Summary 

The article is an attempt to summarize and specify 
the former proto-Slavic mythology surveys on the 
divine siblings and the death of God of Harvest 
myths. The sources used in the study include his­
torical and ethnographical sources, folk songs lyr­
ics, and archeological findings. The study makes it 
possible to establish the attributes and functions of 
pagan gods and to find plots and individual myth 
sequences. This results in the mythical plot recon­
struction. There are three stages of proceedings: 
the presentation of the sources, the semantics of 
the image establishment, and the reconstruction of 
the proto-Slavic myth of the dying god. 

KEY WORDS: ethnography, linguistics, Slavic 
mythology. 
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Santrauka 

Straipsnyje bandoma apibendrinti ir patikslinti 
ankstesnius protoslaviškos mitologijos tyrinėjimų 
apie dieviškus broij ir seserį ir derliaus dievo mirties 
mitą rezultatus. Darbe panaudoti istoriniai ir 
etnografiniai šaltiniai, liaudies dainų lyrika, 
archeologiniai radiniai. Straipsnyje bandoma atkurti 
pagonių dievų bruožus ir funkcijas, atskleisti atskiras 
mito vyksmo atkarpas bei jų sekvencijas ir galiausiai 
rekonstruoti visą mito fabulą. Straipsnyje medžiaga 
pateikiama trimis etapais: pateikiami šaltiniai, 
nustatoma su šiomis figūromis susijusių vaizdų 
semantika ir rekonstruojami protoslaviško mito 
apie mirštantį dievą fragmentai. 

REIKŠMINW ŽODŽW: etnografija, lingvistika, 
slavų mitologija. 
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